
 
 

หลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาอังกฤษ 
๑. สระ ให้ถอดตามการออกเสียงในพจนานุกรมภาษาอังกฤษ โดยเทียบเสียงสระภาษาไทย ตามตาราง

เทียบเสียงสระภาษาอังกฤษ  
๒. พยัญชนะ ให้ถอดเป็นพยัญชนะภาษาไทยตามหลักเกณฑ์ในตารางเทียบพยัญชนะ ภาษาอังกฤษ  
๓. การใช้เครื่องหมายทัณฑฆาต  

๓.๑ พยัญชนะตัวที่ไม่ออกเสียงในภาษาไทย ให้ใส่เครื่องหมายทัณฑฆาตกํากับไว้ เช่น  
horn = ฮอร์น  
Windsor = วินด์เซอร์  

๓.๒ คําหรือพยางค์ท่ีตัวสะกดมีพยัญชนะตามมาหลายตัว ให้ใส่เครื่องหมายทัณฑฆาต ไว้บน
พยัญชนะท่ีไม่ออกเสียงตัวสุดท้ายแต่เพียงแห่งเดียว เช่น  

Okhotsk = โอค็อตสก์ 
Barents = แบเร็นตส์  

๓.๓ คําหรือพยางค์ท่ีมีพยัญชนะไม่ออกเสียงอยู่หน้าตัวสะกด ที่ยังมีพยัญชนะ ตามหลังมาอีก  
ให้ตัดพยัญชนะที่อยู่หน้าตัวสะกดออก และใส่เครือ่งหมายทัณฑฆาตไว้บนพยัญชนะตัวสุดท้าย เช่น  

world = เวิลด์  
quartz = ควอตซ ์ 
Johns = จอนส์ 
first = เฟิสต์  

๔. การใช้ไม้ไต่คู้ควรใช้ในกรณีต่อไปนี้  
๔.๑ เพ่ือให้เห็นแตกต่างจากคําไทย เช่น  

log = ล็อก  
๔.๒ เพ่ือช่วยให้ผู้อ่านแยกพยางค์ได้ถูกต้อง เช่น  

Okhotsk = โอค็อตสก ์ 
๕. การใช้เครื่องหมายวรรณยุกต์การเขียนคําทับศัพท์ไม่ต้องใส่เครื่องหมายวรรณยุกต์ ยกเว้นในกรณีที่คํา

นั้นมีเสียงซ้ำกับคําไทย จนทำให้เกิดความสับสน อาจใส่เครื่องหมายวรรณยุกต์ได้ เช่น  
coke = โค้ก  
coma = โคม่า 
 
 

ใบความรู้ที่ ๑๐ เรื่อง คำทับศัพท ์
หน่วยการเรียนรู้ที่ ๒ เรื่อง กรองคำนำจิต  

แผนการจัดการเรียนรู้ที่ ๑๐ เรื่อง เรียนรู้ผ่านการละคร (๔) 
รายวิชา ภาษาไทย ๕  รหัสวิชา ท ๒๓๑๐๑  ภาคเรียนที่ ๑  ชั้นมัธยมศึกษาปีท่ี ๓ 

 
 



๖. พยัญชนะซ้อน (double letter) คําท่ีมีพยัญชนะซ้อนเป็นตัวสะกด ถ้าเป็นศัพท์ทั่วไปให้ตัดออก 
ตัวหนึ่ง เช่น   football = ฟุตบอล  

แต่ถ้าเป็นศัพท์ทางวิชาการหรือวิสามานยนามให้เก็บไว้ทั้ง ๒ ตัว โดยใส่เครื่องหมายทัณฑฆาตไว้ที่ตัวท้าย 
เช่น    cell = เซลล ์ 

James Watt = เจมสว์ัตต์  
ถ้าพยัญชนะซ้อนอยู่กลางศัพท์ให้ถือว่า พยัญชนะซ้อนตัวแรกเป็นตัวสะกดของพยางค์หน้า และพยัญชนะ

ซ้อนตัวหลังเป็นพยัญชนะต้นของพยางค์ต่อไป ฉะนั้น การใช้พยัญชนะตัวสะกดและ พยัญชนะต้น จะต่างกันตาม
หลักเกณฑ์การเทียบพยัญชนะในตารางข้างท้าย เช่น  

pattern = แพตเทิร์น  
Missouri = มิสซูรี  
broccoli = บรอกโคลี  

๗. คําที่ตัวสะกดของพยางค์หน้าออกเสียงเป็นพยัญชนะต้นของพยางค์ตัวต่อไปด้วย ให้ถือหลักเกณฑ์ดังนี้ 
๗.๑ ถ้าสระของพยางค์หน้าเป็นเสียงสระอะ ซึ่งเมื่อทับศพัทต์้องใช้รูปไม้หันอากาศ ให้ซ้อน

พยัญชนะตัวสะกดของพยางค์หน้าเข้าอีกตัวหนึ่งเพ่ือเป็นพยัญชนะต้นของพยางค์ต่อไป เช่น  
couple = คัปเปิล  
double = ดับเบิล  

๗.๒ ถ้าสระของพยางค์หน้าเป็นสระอ่ืนที่ไมใ่ช่สระอะ ให้ทับศัพท์ตามรูปพยัญชนะ ภาษาอังกฤษ 
โดยไม่ต้องซ้อนพยัญชนะ เช่น  

California = แคลิฟอร์เนีย  
general = เจเนอรัล  

๗.๓ ถ้าเป็นคําท่ีเกิดจากการเติมปัจจัย เช่น -er, -ing, -ic, -y และการทับศัพท์ตามรูปพยัญชนะ 
ภาษาอังกฤษดังข้อ ๗.๒ อาจทำให้ออกเสียงผิดไปจากภาษาเดิมมาก ให้ซ้อนพยัญชนะ ตัวสะกดของพยางค์ต้นอีก
หนึ่ง เพ่ือให้เห็นเค้าคําเดิม เช่น  

sweater = สเวตเตอร์  
booking = บุกกิง  
Snoopy = สนูปปี  

๘. คําประสมที่มีเครื่องหมายยัติภังค์ (hyphen) ให้ทับศัพท ์โดยเขียนติดต่อกันไป เช่น  
cross-stitch = ครอสสติตช์  

ยกเว้นในกรณีที่เป็นศัพท์ทางวิชาการหรือวิสามานยนาม เช่น 
cobalt-60 = โคบอลต์-๖๐  
McGraw-Hill = แมกกรอว-์ฮิลล์  

๙. คําประสมซงในภาษาอังกฤษเขียนแยกกัน เมื่อทับศัพท์ให้เขียนติดกันไปไม่ต้องแยกคํา ตามภาษาเดิม 
เช่น    calcium carbonate = แคลเซียมคารบอเน็ต 

night club = ไนต์คลับ  
New Guinea = นิวกิน ี 



๑๐. คำคุณศัพท์ที่มาจากคํานาม ซึ่งมีปัญหาว่าจะทับศัพท์ในรูปคํานามหรือคำคุณศัพท์นั้น ให้ถือ
หลักเกณฑ์ดังน ี้  

๑๐.๑ ถ้าคำคุณศัพท์นั้นมีความหมายเหมือนคํานาม หรือหมายความว่า "เป็นของ" หรือ  
"เป็นเรื่องของ" คํานามนั้น ให้ทับศัพท์ในรูปคํานาม เช่น  

hyperbolic curve = ส่วนโค้งไฮเพอร์โบลา  
electronic charge = ประจุอิเล็กตรอน  
focal length = ความยาวโฟกัส  

๑๐.๒ ถ้าคำคุณศัพท์นั้นมีความหมายว่า "เกีย่วข้องกับ" หรือ "เกี่ยวเนื่องจาก" คํานามนั้น ให้ 
ทับศัพท์ในรูปคํานามโดยใช้คำประกอบ เชิง แบบ อย่าง ทาง ชนิด ระบบ ฯลฯ แล้วแต่ความหมาย เช่น  

atomic absorption = การดูดกลืนโดยอะตอม  
electronic power conversion = การแปลงผันกำลังเชิงอิเล็กทรอนิกส์  

๑๐.๓ ในกรณีที่การทับศัพท์ในรูปคํานามตามข้อ ๑๐.๑ และข้อ ๑๐.๒ ทำให้เกิดความหมาย 
กํากวมหรือคลาดเคลื่อน ให้ทับศัพท์ในรูปคำคุณศัพท ์เช่น  

sulpuric acid = กรดซัลฟิวริก  
feudal system = ระบบฟิวดัล  
metric system = ระบบเมตริก  
hyperbolic function ฟังก์ชันไฮเพอร์โบลิก  

๑๑. คำคุณศัพท์ที่มาจากชื่อบุคคล ให้ทับศัพทต์ามชื่อของบุคคลนั้นๆ โดยใช้คำประกอบ ของ แบบ  
ระบบ ฯลฯ แล้วแต่ความหมาย เช่น  

Euclidean geometry = เรขาคณิตระบบยุคลิด  
Eulerian function = ฟังก์ชันแบบออยเลอร์  
Napierian logarithm = ลอการิทึมแบบเนเปียร์  

ยกเว้นในกรณีที่คำคุณศัพท์ที่มาจากชื่อบุคคล เป็นชื่อเฉพาะท ี่เป็นที่รู้จักกนทั่วไปในแต่ละวงการ ซึ่งอาจ 
สังเกตได้จากการที่ใ่นภาษาอังกฤษไม่ได้ใช้อักษรตัวใหญ่ขึ้นต้น ให้ทับศัพท์ในรูปคำคุณศัพท์ เช่น  

abelian group = กลุ่มอาบีเลียน  
๑๒. คำคุณศัพท์เกี่ยวกับชนชาติต่างๆ ให้ทับศัพท์ในรูปคํานานทีเ่ป็นชื่อประเทศ เช่น   

Swedish people = คนสวีเดน  
Hungarian dance = ระบำฮังการี  

ยกเว้นชื่อททีเ่คยใช้มานานแล้ว ได้แก่  
ประเทศเยอรมนีใช้ว่า …เยอรมัน เช่น ภาษาเยอรมัน  
ประเทศกรีซ ใช้ว่า …กรีก เช่น เรือกรีก  
ประเทศไอร์แลนด์ใช้ว่า …ไอริช เช่น ชาวไอริช  
ประเทศเนเธอร์แลนด์ใช้ว่า …ฮอลันดา เช่น ชาวฮอลันดา หรือ ...ดัตช์ เช่น ภาษาดัตช์ 
ประเทศสวิตเซอร์แลนด์ใช้ว่า …สวิส เช่น ผ้าสวิส  



สหราชอาณาจักรบริเตนใหญ่ และไอรแ์ลนดเหนือ ใช้ว่า ...อังกฤษ เช่น คนอังกฤษ 
สหรัฐอเมริกา ใช้ว่า …อเมริกัน เช่น รถอเมริกัน  
สำหรับสหภาพโซเวียต ซึ่งในภาษาอังกฤษใช้คำคุณศัพท์๒ คํา คือ Soviet…และ 
Russian…ใช้ว่า … โซเวียต และ …รัสเซีย  เช่น Soviet Style (of architecture) = 
(สถาปัตยกรรม) แบบโซเวียต Russian food = อาหารรัสเซีย  

๑๓. การวางตำแหน่งคำคุณศัพท์ในคําทับศัพท์ให้ถือหลักเกณฑ ์ดังน ี้  
๑๓.๑ คำคุณศพัท์ที่ประกอบคํานามทีเ่ป็นภาษาไทย หรือเป็นคําทับศัพท์แต่ได้ใช้ในภาษาไทยมา 

จนถือเป็นคําไทยแล้ว ให้วางคำคุณศัพท์ไว้หลังคํานาม เช่น  
cosmic ray = รังสีคอสมิก  
gross ton = ตันกรอส  

๑๓.๒ ถ้าท้ังคไคุณศัพท์และคํานามเป็นคําทับศัพท์ที่ยังไม่ถือเป็นคําไทย ให้ทับศัพท์ตรงตาม 
ศัพท์เดิม เช่น  

hyperbolic curve = ส่วนโค้งไฮเพอร์โบลา  
electronic charge = ประจุอิเล็กตรอน  
focal length = ความยาวโฟกัส  
Arctic Circle = อาร์กติกเซอร์เคิล  
adrenal cortex = อะดรีนัลคอร์เทกซ์  

๑๓.๓ ถ้าต้องการเน้นว่าคํานามนั้นเป็นสิ่งที่มีหลายชนิดและคำคุณศัพท์ที่ประกอบเป็นชนิดหนึ่ง 
ของคํานามนั้น อาจทับศัพท์โดยใช้คำประกอบ แบบ ชนิด ระบบ ฯลฯ มาแทรกไว้ระหว่างคํานาม กับคำคุณศัพท์
เช่น    normal matrix = เมทริกซแบบนอร์แมล  

thermoseting plastic = พลาสติกชนิดเทอร์โมเซตติง  
๑๔. คําย่อ ให้เขียนชื่อตัวอักษรนั้นๆ ลงเป็นภาษาไทย ดังนี้ 

A = เอ   B = บี   C = ซี    
D = ดี   E = อี   F = เอฟ  
G = จี   H = เอช  I = ไอ  
J = เจ   K = เค   L = แอล  
M = เอ็ม  N = เอ็น  O = โอ 
P = พี   Q = คิว  R = อาร์  
S = เอส  T = ที   U = ยู 
V = วี   W = ดับเบิลยู  X = เอกซ์  
Y = วาย  Z = แซด  

และให้เขียนโดยไม่ต้องใส่จุดและไม่เว้นช่องไฟ เช่น  
BBC = บีบีซี 
F.B.I = เอฟบีไอ  
DDT = ดีดีท ี 



๑๕. คําทับศัพท์ที่ผูกข้ึนจากตัวย่อ ซึ่งอ่านออกเสียงได้เสมือนคําคําหนึ่ง มิได้ออกเสียงเรียงตัวอักษร ให้ 
เขยีนตามเสียงที่ออกและไม่ต้องใส่จุด เช่น  

USIS     = ยูซิส  
UNESCO = ยูเนสโก  
ASEAN   = อาเซียน  

๑๖. ตัวย่อชื่อบุคคล ให้เขียนโดยใส่จุด และเว้นช่องไฟระหว่างชื่อกับนามสกุล เช่น  
D.N. Smith = ด.ีเอ็น. สมิท  
G.H.D. Cold = จี.เอช.ดี. โคลด์  

 
 

การเทียบพยัญชนะไทยกบัอังกฤษ  
ในการเขียนชื่อคน ที่อยู่และสถานที่ตามที่ราชบัณฑิตยสถานกำหนด 

พยัญชนะไทย 
พยัญชนะอังกฤษ 

ตัวต้น(Initial) ตัวสะกด(Final) 
ก K k 

ข  ค  ฆ Kh k 
ง Ng ng 

จ  ฉ  ช  ฌ   Ch t 
ญ Y n 

ด  ฎ  ฑ(บางคำ) D t 
ต  ฏ T t 

ถ  ฐ  ท  ฑ  ธ  ฒ Th t 
น  ณ N n 

บ B p 
ป P p 

ผ  พ  ภ Ph p 
ฝ  ฟ F p 
ม M m 
ย Y - 
ร R n 

ล  ฬ L n 
ว W - 

ซ  ทร  ศ  ษ  ส S t 
ห  ฮ H - 

หมายเหตุ  ตัวสะกดแม่กด = t  , แม่กบ =p , แม่กน=n, แม่กง=ng, แม่กม=m , แม่กก=k 



การเทียบสระภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ 
ในการเขียนชื่อคน ที่อยู่และสถานที่ตามท่ีราชบัณฑิตยสถานกำหนด 
สระภาษาไทย สระภาษาอังกฤษ 

อะ  อั  อา a 
อำ  อาม am 

อิ  อี i 
อึ  อื  อุ  อู u 
เอะ  เอ็  เอ e 
แอะ  แอ ae 

โอะ  โอ  เอาะ  ออ o 
เออะ  เออ oe 

ใอ  ไอ  อัย  ไอย  อาย ai 
เอียะ  เอีย ia 

เอือะ  เอือ  อัวะ  อัว ua 
เอา  อาว ao 
อุย  อูย ui 

โอย  ออย oi 
เอย oei 

เอือย   อวย uai 
อิว iu 
เอว eo 
แอว aeo 
เอียว ieo 

ฤ(รึ)  ฤา(รือ) Ru 
ฤ(ริ) Ri 

ฤ(เรอ) Roe 
ฦ  ฦา Lu 

 

 


